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once a student has been able to pass bis Eng- 
lish examination in consequence of the work 
done in making up a German condition. 

I believe, then, that the preparatory schools 
should be urged to include in their curricula 
written translation, from German or French, 
and made to understand that no translation, 
however good literally, will be accepted for 
admission that is not given in correct Eng- 
lish. For this purpose translation from French 
or German is better than from the Classics, be- 
cause printed versions are not so accessible or 
so likely to be used, and because the subject- 
matter is more easily rendered into idioma- 
tic English. This plan has advantages for 
certain purposes even over original English 
composition. The student is not troubled 
with invention, and he has not recourse to 
books for proper modes of expression. The 
average school composition is a potpourri of 
descriptive phrases culled from every available 
source. This evil the extempore composition 
in vogue at some schools effectually checks. 
What is the first work done in prose compo- 
sition by the English-speaking student of a 
foreign language? Translation of English 
narrative prose. Why, then, is not transla- 
tion of French or German narrative prose 
advantageous to an English-speaking student 
defective in his own language ? 

The adoption of such a plan as I have out- 
lined means more work for the Modern-Lan- 
guage teachers in secondary schools, perhaps 
an addition to the teaching force in some 
cases. It also means that the teachers of 
French and German in those schools must be 
masters of English, and hence quite differ- 
ently qualified from the average "native 
teacher " found there. To the proprietors of 
some schools it might not be a welcome 
change, for it would mean higher salaries for 
the department heretofore the least expensive 
on the pay-roll. To the colleges it would be 
a most decided benefit, and it is their right to 
demand that the schools shall do thoroughly 
what their year-books promise. 

Wm. Addison Hervey. 
Columbia College, N. Y. 



BRIEF MENTION. 

A new edition, the fifth in order, of Hettner's 



Die franzosische Literatur hn achtzehnten 
Jahrhundert has been recently prepared for 
the press by Heinrich Morf (Braunschweig : 
Druck und Verlag von Friedrich Vieweg und 
Sohn, 1894, 8vo, pp. xi, 601). In the fourteen 
years that had passed since the author's last 
revision considerable new material had ac- 
cumulated, which Morf has endeavored to 
incorporate in the original text. Naturally 
some of this recent work would modify to a 
considerable extent the judgments formed by 
Hettner, as well as alter their relative im- 
portance. But the reviser has aimed at as 
little change as possible, contenting himself 
with adding minor details and with giving 
certain writers, notably La Mettrie and Grimm, 
a larger place in the narrative. Comments on 
these additions are superfluous. They are in 
no way inferior to the matter they supplement. 
If we might offer a criticism anywhere it is in 
regard to the make-up of the book, a criticism 
which would probably not appeal to German 
authors and publishers. The matter inserted 
by Morf amounts in extent to about one ninth 
of the original volume. In order not sensi- 
bly to increase its bulk, the editor has com- 
pressed his lines and changed his type, so 
that a page contains at least two lines more 
than the edition we have at hand (the second), 
and the line is made to hold one additional 
word of moderate length. The result is that 
more effort must be spent on the mere reading 
of the book ; and for foreigners, whose daily 
practise is with Roman characters, this com- 
bination of crowded lines with German letters 
amounts to a measurable physical fatigue. 
Possibly the substitution of Roman for Ger- 
man type might not help matters here, should 
the limited pagination be adhered to, but in 
general it is to be regretted that all works on 
science and foreign literature published in 
Germany are not printed in that type which is 
the more widely used. 
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